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				Resumen

				Diferentes estudios en traductología que abordan el tema del género textual sitio web corporativo dan cuenta de la pérdida de contenido que se manifiesta en las versiones localizadas con respecto a las versiones originales. El presente estudio se centra en el análisis contrastivo de un corpus de secciones de inicio y produc-tos pertenecientes a sitios web corporativos del sector agroalimentario andaluz en su versión original (español) y en sus versiones localizadas al inglés y francés, siguiendo la taxonomía de errores en localización. El análisis se enfoca más con-cretamente en la evaluación de la pérdida de contenido en las versiones en francés, pues Francia es uno de los principales destinos de exportación para la industria agroalimentaria andaluza, mientras las versiones en lengua inglesa, por su esta-tus de lengua internacional, suelen presentar menos carencias que las localizadas a otras lenguas. Los resultados arrojan deficiencias relacionadas principalmente con omisiones de contenido, texto sin traducir y el uso del inglés en las versiones en francés, lo que sitúa a estas últimas en una posición de mayor desventaja con respecto a las versiones en inglés.

				Palabras clave: género textual sitio web corporativo, error en localización, pérdi-da en localización, sitios web corporativos, traducción

				Abstract

				Research in translation studies addressing the corporate website text genre has reported some content loss that occurs in localized versions when compared to the original versions. This study focuses on the contrastive analysis of a corpus of homepages and products sections from corporate websites from the Andalusian 
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				agri-food sector, studying their original versions (in Spanish) and the versions lo-calised into English and French, according to a localization error taxonomy. The analysis focuses on assessing content loss in French versions, given that France is one of the main export destinations of the Andalusian agri-food industry. It is worth noticing that English versions tend to have less shortcomings than those localised into other languages, which may due to the international status of this language. Results show mainly shortcomings related to content omissions, un-translated text, and English text in versions localised into French, which puts French versions at a disadvantage in relation to English versions.

				Keywords: corporate website text genre, localisation error, localisation loss, cor-porate websites, translation

				Resumé

				Différentes études en traductologie qui abordent la question du genre textuel site web d'entreprise montrent une perte de contenu qui est apparente dans les ver-sions localisées par rapport aux versions originales. La présente étude se concentre sur l'analyse contrastive d'un corpus de pages d'accueil et de produits appartenant à des sites web d'entreprises du secteur agroalimentaire andalou dans leur version originale (espagnole) et dans leurs versions localisées en anglais et en français, en suivant la taxonomie des erreurs de localisation. L'analyse se concentre plus par-ticulièrement sur l'évaluation de la perte de contenu dans les versions françaises, étant donné que la France est l'une des principales destinations d'exportation de l'industrie agroalimentaire andalouse, tandis que les versions anglaises, en raison de leur statut de langue internationale, ont tendance à présenter moins de lacunes que les versions localisées dans d'autres langues. Les résultats montrent des lacunes principalement liées à des omissions de contenu, à des textes non traduits et à l'uti-lisation de l'anglais dans les versions françaises, ce qui désavantage ces dernières par rapport aux versions anglaises.

				Mots-clés: genre textuel site web d'entreprise, erreur de localisation, perte de lo-calisation, sites web d'entreprises, traduction

				Resumo

				Diferentes estudos em estudos de tradução que abordam a questão do género tex-tual do sítio web corporativo mostram perda de conteúdo que se manifesta nas versões localizadas em relação às versões originais. O presente estudo centra-se na análise contrastiva de um corpus de paginas iniciaies e secções de produto pertencentes a sítios web corporativos do sector agroalimentar andaluz na sua ver-são original (espanhol) e nas versões localizadas para inglês e francês, seguindo a taxonomia dos erros de localização. A análise centra-se mais especificamente na avaliação da perda de conteúdo nas versões em francês, uma vez que a França é um dos principais destinos de exportação da indústria agroalimentar andaluza, enquanto as versões em inglês, devido ao seu estatuto de língua internacional, tendem a apresentar menos deficiências do que as versões localizadas noutras lín-guas. Os resultados mostram lacunas relacionadas principalmente com omissões de conteúdo, textos não traduzidos e a utilização do inglês nas versões francesas, o que as coloca em desvantagem em relação às versões inglesas.

				Palavras-chave: género textual sítio web empresarial, erro de localização, perda de localização, sítios web de empresas, tradução
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				Introducción

				La investigación de la que este artículo da cuenta se centra en el análisis de sitios web corporativos del sector agroalimentario andaluz, tanto de sus versiones originales en español (voe) como de sus versiones localizadas al inglés (vli) y al francés (vlf), prestando especial atención a las vlf, con el fin de comprobar si estas presentan una pérdida en localización (pérdida de contenido) que pueda limitar o impedir el acceso a la información a com-pradores o clientes potenciales francoparlantes con respecto a los destinatarios de las voe y vli.

				Después de confirmarse las hipótesis de que el inglés, por su estatus de lengua franca o inter-nacional, goza de mayor presencia en la red en general y, más específicamente, en el contexto de los sitios web agroalimentarios andaluces (Medina Reguera y Ramírez Delgado, 2015a, 2015b; Ramírez Delgado, 2017), el objetivo de este estudio consiste en, por un lado, analizar y cuantificar la presencia actual del francés en el conjunto de los mencionados sitios web con res-pecto a la del inglés, realizando una comparación entre los resultados actuales y los obtenidos por Ramírez Delgado (2017); y, por otro, evaluar la calidad de las vlf de estos sitios web en compa-ración con las voe y las vli, sobre la base de las nociones de pérdida en localización y error en loca-lización (Jiménez-Crespo, 2011, 2012).

				Este estudio parte de la necesidad de ahondar en el análisis cualitativo del género textual sitio web corporativo (Jiménez-Crespo 2008, 2013), en concreto, del contenido que se halla en las versio-nes localizadas de los sitios web corporativos de empresas agroalimentarias andaluzas con respecto a sus voe, desde la perspectiva de la traducción y la adaptación de este contenido para las audiencias de diferentes mercados. La adecuación del conte-nido de las versiones localizadas, en relación con las voe, desde el punto de vista lingüístico y tra-ductológico, constituye una condición esencial para una comunicación efectiva y eficiente.

			

		

		
			
				La importancia de los cibergéneros o géne-ros textuales digitales es más que evidente, por la supremacía de internet y del medio web en el contexto de la publicación, difusión, consulta e intercambio de información de cualquier índole, principalmente en el ámbito de un mercado global eminentemente digitalizado, que precisa que el contenido de estos sitios web se adapte lingüística y culturalmente a las audiencias de los diferentes mercados. A pesar de ello y de que existen estudios sobre la calidad de su contenido desde la perspec-tiva traductológica (Aguayo Arrabal y Ramírez Delgado, 2022; Bolaños Medina et al., 2005; Jiménez-Crespo, 2008, 2012; Medina Reguera y Ramírez Delgado, 2015a, 2015b; Ramírez Delgado, 2017), no abundan en traductología los trabajos centrados en la calidad de la localización en este género textual concreto.

				Por otro lado, la importancia de las vlf en este estudio se justifica por el hecho de que Francia constituye el segundo mercado destinatario de las exportaciones de los productos agroalimentarios andaluces (Europa Press, 2023) y por la conve-niencia de comprobar si, en este caso concreto, también se cumple la hipótesis del estatus de lin-gua franca del inglés.

				El presente trabajo se articula en un marco teó-rico, que presenta el concepto de localización como punto de partida y en torno al cual se abor-dan aspectos más específicos como la presentación y definición del género textual que ocupa en este caso, el sitio web corporativo, y las nociones de error de localización y pérdida en localización, que cons-tituyen la base del método y análisis del corpus objeto de estudio. Luego, se describe la metodolo-gía de investigación, que comprende la definición del método de análisis y las fases de las que consta el estudio, en línea con los objetivos propues-tos, lo que permite la posterior exposición de los resultados y la síntesis de estos en la discusión de los mismos. Finalmente, se presentan las conclu-siones, así como las limitaciones del trabajo y las futuras líneas de acción.
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				Marco teórico

				En este apartado se abordan los principales conceptos teóricos que constituyen el marco refe-rencial del presente estudio, el cual tiene como base el concepto de localización.

				La localización consiste en la adaptación de un pro-ducto con el fin de que este responda a los requisitos o particularidades lingüísticas y culturales propias de un mercado concreto o locale (World Wide Web Consortium, 2005), el cual está integrado por una comunidad (puede ser una región o país) que com-parte la misma lengua, sistema de escritura y una serie de particularidades culturales que requieren que un producto sea específicamente adaptado para esa audiencia (Sandrini, 2005). La localización es un proceso que surge en el contexto de la glo-balización y es esencial para el desarrollo de esta misma, pues forma parte del ciclo de desarrollo de cualquier producto que se vaya a distribuir glo-balmente (The Localization Industry Standards Association, 2007).

				A menudo, se equipara la localización o las carac-terísticas de este proceso al de traducción, pero la localización es un concepto y proceso más amplio, que además de la traducción del contenido textual, implica igualmente la adaptación de componen-tes visuales, funcionales que también son parte del contenido, etc., lo que da lugar a que en el propio proceso de localización existan problemas o retos asociados no solo a la dimensión lingüística del producto, sino también a la dimensión cultural y a su dimensión técnica (The Localization Industry Standards Association, 2007).

				El “producto” en el contexto de la localización tiene como características la naturaleza tecno-lógica y la multimodalidad (contenidos web, software, videojuegos y aplicaciones para disposi-tivos móviles), lo que significa que el texto forma parte de un conjunto más amplio de elementos con los que se encuentra en armonía.

			

		

		
			
				El sitio web como género textual

				El desarrollo de internet propició el surgimiento de nuevas formas de comunicación en el medio web, que dieron lugar a nuevos géneros textuales. Estos, concebidos para ser incluidos en la World Wide Web, reciben el nombre de “cibergéneros” (Shepherd y Watters, 1999). Entre ellos, el sitio web constituye el concepto o modelo básico de pre-sentación y organización de los contenidos en la World Wide Web.

				Técnicamente, un sitio web es una combinación de documentos (páginas web) hipervinculados, que se agrupan o son accesibles por medio de un domi-nio específico (Ramírez Delgado, 2017), los cuales se disponen de forma jerárquica, definiendo las sec-ciones y subsecciones del sitio. Desde el punto de vista textual, el sitio web es una unidad global y coherente, en la cual se circunscribe el texto en cuestión (Jiménez-Crespo, 2008).

				Como cualquier género textual, el sitio web o home-page web genre (Jiménez-Crespo, 2013) contiene una serie de niveles textuales, en los que pueden identificarse diferentes errores de localización y casos de pérdida, como se observará a lo largo del presente estudio. Estos se basan en los conceptos de sección (entendiéndose esta como una página web completa dentro del sitio web) y de contenido (parte de la página web). En la Figura 1 se ilustran estos tres niveles, los cuales se describen a continuación.

				La superestructura se correspondería con el “mapa” o “índice” del sitio web, común a todas las páginas o secciones del sitio, y permite que el usuario nave-gue a través del mismo.

				La macroestructura viene definida por el nivel de sección o página completa, como una unidad den-tro del sitio web, que alberga información de una temática o tipo concreto.

				Finalmente, la microestructura se materializa en los elementos que se visualizan en cada página web (texto, imágenes, etc.), que encarnan el contenido 
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				o significado semántico de la macroestructura (Jiménez-Crespo, 2013). La disposición de los elementos microestructurales en el hipertexto no es lineal, pues este se caracteriza por su natura-leza abierta y por una ausencia de secuencialidad (Jonassen, 1989), lo que hace que la lectura del contenido no siga un orden establecido, sino que el lector quien escanea y selecciona la información que le interesa (Sandrini, 2005).

				El sitio web corporativo y el mercado global

				El sitio web corporativo es la herramienta que define la presencia de una empresa en internet, ade-más de ser un indicador de innovación y de adopción de un nuevo modelo de negocio por parte de esta (Rizov et al., 2022). En esta línea, constituye la herramienta de promoción que las empresas han adoptado más rápidamente, pues no solo es un género de gran importancia para las empresas, sino que, además, ya en los primeros años de su exis-tencia, se le consideraba el género dominante en internet y continuaría siéndolo (Ormeño, 2007).

				Los sitios web corporativos persiguen una estrate-gia corporativa global, encaminada a aprovechar las ventajas que ofrece el medio web y para llegar a una audiencia lo más amplia posible. La traduc-ción y la adaptación de los contenidos de estos 

			

		

		
			
				sitios web corporativos constituirá la base para lograr establecer una comunicación clara y directa con los clientes potenciales:

				A key issue in the quest for global success through the Internet is the ability to design a web site that draws tar-geted customers, generates the desired behaviour (be it a purchase or otherwise), builds trust and loyalty with these costumers […]. (Singh y Pereira, 2005, p. ix)

				Pérdida y error en localización

				La localisation loss o pérdida en localización (Jiménez-Crespo, 2012) está relacionada con la naturaleza dinámica y abierta del hipertexto, base de los géneros web, y a menudo es consecuencia de obs-táculos, como la falta de tiempo y de recursos en el proceso de localización. Se trata, por tanto, de una noción alejada del tan estudiado concepto de pér-dida en traducción en los estudios en traducción, que está ligado, a su vez, a la no equivalencia e intraducibilidad (Bassnett, 1991).

				La pérdida en localización define la omisión o no traducción de secciones completas o parte del contenido de las mismas en las vl, lo que incurre inevitablemente en una pérdida de información. El concepto de pérdida en localización está ligado al de error en localización, mencionado por pri-mera vez por Pierini (2007) y abordado en mayor 

			

		

		
			
				Figura 1 Niveles textuales del género sitio web
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				Fuente: Ramírez Delgado (2017, p. 465).
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				profundidad en Jiménez-Crespo (2011, 2013), pio-nero en la propuesta de una categoría independiente de errores en localización en su taxonomía de errores de traducción presentes en géneros web.

				Según Jiménez-Crespo, los errores de localiza-ción no pueden atribuirse a carencias o decisiones inadecuadas tomadas por el traductor en el pro-ceso de traducción, sino más bien a problemas de funcionalidad o que emanan de decisiones tomadas en alguna de las fases del proceso de localiza-ción por el cliente o los desarrolladores (2011). Este concepto constituye la base de estudios pos-teriores centrados también en la recopilación, definición y tipificación de errores en localización (Medina Reguera y Ramírez Delgado, 2015b; Ramírez Delgado, 2017), proponiéndose, en el último autor referenciado, una taxonomía de este tipo de errores, que supuso una ampliación de las categorías ya propuestas por Jiménez-Crespo (2011, 2013).

				Dicha taxonomía incluye cuatro categorías basadas en la forma en la que el error afecta al contenido: 

			

		

		
			
				errores de omisión o supresión de contenido, de inadecuación lingüística (secciones o partes del contenido sin traducir o en una tercera lengua), de variación de contenido (el contenido en la versión localizada es menos específico) y errores de funcio-nalidad/visualización (relacionados con la dimensión técnica o funcional, y el diseño del sitio).

				Por otra parte, las subcategorías dentro de cada una de las categorías principales dan cuenta del nivel textual en el que se manifiesta y al que afecta el error (como se aprecia en la Figura 2: a nivel de sección completa, en color rojo, o a nivel de parte del conte-nido dentro de la sección, en color amarillo).

				Esta clasificación sirve como base para abordar el análisis del contenido incluido en las secciones de inicio y de productos que conforman el corpus objeto de estudio. Las categorías y subcategorías que la conforman se describen a continuación:

				1.	Omisión o supresión de contenido en las versio-nes localizadas con respecto a las voe: esta omisión puede darse de forma total (todo el contenido), 

			

		

		
			
				Figura 2 Taxonomía de errores en localización
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				Fuente Modificada de Ramírez Delgado (2017, p. 522).

			

		

	
		
			
				7

			

		

		
			[image: ]
		

		
			
				Íkala

			

		

		
			
				Pérdida en localización en las versiones en francés de sitios web del sector agroalimentario andaluz

			

		

		
			
				Medellín, Colombia, Vol. 29 Issue 3 (September-December, 2024), pp. 1-27, ISSN 0123-3432

				www.udea.edu.co/ikala

			

		

		
			
				parcial (afecta, al menos, al 50 % del contenido microestructural de la sección) o de apartados o divisiones concretos dentro de la sección.

				2.	Inadecuación lingüística en la versión localizada, es decir, uso de una lengua que no corresponde a esa versión concreta, la cual presenta contenido sin traducir (en la lengua original) o bien en una tercera lengua (una lengua que no es la de origen ni la que corresponde en esa versión localizada).

				3.	Variación del contenido en la versión localizada con respecto a la voe, por la cual la primera mani-fiesta una pérdida de información. La voe incluye un contenido más específico y concreto, a menudo relacionado con la composición o descripción de cada producto, mientras en la localizada se ofrece un contenido más general, común o transversal, que aplica a todos o varios productos a la vez.

				4.	Funcionalidad/Visualización: responde a pro-blemas de tipo funcional o técnico, y de diseño, que alteran el funcionamiento o la visualiza-ción del contenido en las versiones localizadas.

				Estas categorías (tipos de errores) y subcategorías (formas en las que el error afecta al contenido) afectan a cualquier nivel textual (superestructura, macroestructura o sección completa; o microes-tructura, es decir, parte del contenido de una sección).

				Método

				Este estudio se fundamenta en el análisis contras-tivo de las voe y las vli y las vlf (con énfasis en estas últimas) de los sitios web corporativos que conforman un corpus compilado para el propó-sito de este trabajo de investigación: FRAgrocorp. Este corpus, a su vez, se cimienta en Agrocorp, compilado entre los años 2015 y 2017, y com-puesto por 9427 páginas web pertenecientes a un total de 533 sitios web de empresas del sector agroalimentario andaluz.

				Este primer corpus multilingüe (español, inglés y francés) se compiló en el marco de la tesis doctoral 

			

		

		
			
				de Ramírez Delgado (2017), con el fin de llevar a cabo un análisis contrastivo entre las voe y las traducidas (inglés y francés), que permitiese iden-tificar pérdida de contenido en estas últimas. Agrocorp se componía de los sitios web corporati-vos pertenecientes a las empresas agroalimentarias exportadoras de Andalucía inscritas en el directorio de Extenda (actualmente, Agencia Empresarial para la Transformación y el Desarrollo Económico), la antigua Agencia Andaluza de Promoción Exterior, que asesoraba a pequeñas y medianas empresas.

				En el planteamiento inicial de este estudio se contempló la posibilidad de acceder al directo-rio de empresas actualizado, con el fin de extraer las Uniform Resource Locator (url, Localizador de Recursos Uniforme) actuales de los sitios web corporativos de las empresas exportadoras del sec-tor agroalimentario andaluz. Sin embargo, debido a la transformación que tuvo la propia agencia Extenda, por los cambios políticos y administrati-vos acaecidos en los últimos años, informan de que este directorio ya no está disponible. Más concre-tamente, después de un contacto telefónico con la Agencia Empresarial para la Transformación y el Desarrollo Económico para solicitar el directorio actualizado, comunican que no es posible facilitar esta información en la actualidad, por protección de datos.

				Por esta razón, se recurrió a las listas del directo-rio antiguo, las cuales fueron revisadas llevándose a cabo una comprobación de las url disponibles, a fin de establecer si los sitios web de las empresas en cuestión siguen existiendo o están activos y dispo-nibles, si han cambiado, o si ya no existen, lo que permitió seleccionar los sitios web que formaron parte del corpus FRAgrocorp.

				La imposibilidad de acceder al directorio actuali-zado y, por tanto, a los datos de posibles nuevas empresas que se hayan agregado al mismo en el trascurso de los últimos años supone una limita-ción u obstáculo para alcanzar los objetivos de esta investigación, aunque el corpus analizado, des-crito a continuación, constituye una muestra que 
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				alberga un gran número de sitios web para la con-secución de los mismos.

				Compilación del corpus FRAgrocorp

				De acuerdo con los objetivos planteados, el cor-pus objeto de estudio (FRAgrocorp) se compone de aquellos sitios web corporativos que, como primer requisito obligatorio, incluyen una vlf, y como segundo requisito, un vli, lo que permite comparar ambas versiones traducidas, con el fin de averiguar si el inglés presenta una localización de mayor o igual calidad que las vlf.

				La revisión y la actualización del directorio antiguo de Extenda mencionadas anteriormente permi-tieron averiguar: 1) si el sitio web corporativo en cuestión seguía existiendo o si la url había cam-biado; y 2) cuáles eran las versiones lingüísticas disponibles actualmente en cada sitio, con el fin de comprobar si cumplían con los dos requisitos lin-güísticos mencionados anteriormente.

				El total de sitios web que cumplían con estos requisitos de representatividad fueron 85, de los que se analizaron un total de 618 páginas web: 85 secciones de inicio (una por cada sitio web) y 533 secciones y subsecciones de productos.

				Secciones objeto de estudio

				Los sitios web se componen normalmente de un gran número de secciones y subsecciones (cada una de ellas materializadas en una página web), dispuestas en un orden jerárquico.

				Para controlar y delimitar la muestra objeto de estudio dentro de FRAgrocorp, se optó por selec-cionar dos tipos de secciones de cada sitio, las cuales son altamente recurrentes dentro del género de sitio web corporativo (Jiménez-Crespo, 2008) y relevantes para el propósito de cualquier empresa que tenga presencia en el medio web: la sección de “inicio”, que informa sobre la empresa y su identidad a modo de presentación en el medio web; y la sección de “productos”, que constituye la parte indispensable en la que la empresa expone 

			

		

		
			
				su actividad, pues es el producto o servicio el que la define (Potts, 2007), lo cual explica la alta recu-rrencia de esta sección en el género de sitio web corporativo (Jiménez-Crespo, 2008).

				Método de análisis del corpus

				El presente estudio se basa en un método mixto, pues combina los métodos de análisis cuantitativo y cualitativo. El primer método tuvo como propó-sito obtener resultados que arrojen luz sobre:

				1.	El grado de representación de vlf con respecto a la presencia vli en FRAgrocorp y en compara-ción con los resultados obtenidos en el análisis de Agrocorp (Ramírez Delgado, 2017).

				2.	El número de errores de localización que presen-tan estas vlf en sí mismas (en comparación con las voe) y con respecto a las vli, con el fin de evaluar la calidad de las mismas según las nocio-nes de error y pérdida en localización.

				Por su parte, el segundo método, el enfoque cuali-tativo, permitió recolectar, describir y clasificar los errores de localización encontrados en estas vlf según la taxonomía de errores de localización pro-puesta por Ramírez Delgado (2017), que se ilustra en la Figura 2.

				La identificación de estos errores se llevó a cabo por medio de un proceso de observación de las secciones anteriormente mencionadas en las voe, vli y vlf, adoptando un método de análisis contrastivo entre dichas secciones. La visualización del contenido se realizó en el navegador web, pues es la herramienta que proyecta el contenido en su contexto completo, en su multimodalidad, permitiendo acceder a todos los componentes de las páginas web.

				La conducción de este proceso en el contexto del presente trabajo fue realizada exclusivamente por la autora, quien propuso la citada taxono-mía (Ramírez Delgado, 2017) y ha coautorizado estudios similares en los que se ha aplicado esta clasificación (Medina Reguera y Ramírez Delgado, 2019, 2022).
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				La recopilación e interpretación de los resultados se hizo de forma sistemática y objetiva, teniendo en cuenta las características propias de cada catego-ría y subcategoría. Las descripciones de los errores dan cuenta de su adecuación o correspondencia con las categorías y subcategorías en cuestión.

				La anotación de los errores se realiza en una tabla de Word (Tabla 1), que consta de estos campos:

				Ubicación del error: se trata de un código que identifica la página web en la que se encuen-tra el error. Su estructura, similar a la usada por Ramírez Delgado (2017), se compone de:

				Código de la provincia andaluza de la empresa, formado por las dos primeras letras del nombre de la provincia.

				Número identificativo de empresa asignado en el listado.

				Nombre de la sección tal y como se muestra en el sitio web.

				Nombre de la subsección (si procede).

				Por ejemplo, la subsección “sandías” de la sec-ción “productos” del sitio web corporativo de la empresa número 6 (según el listado), 

			

		

		
			
				perteneciente a la provincia de Almería, se codi-ficaría así: al_6_productos_sandías.

				Irregularidad en la versión en: indica si en la vli aparece o no el error descrito en el campo para la vlf, lo que permite comparar ambas versiones.

				Irregularidad en la versión fr: descripción de los errores identificados.

				Tipo de error: categoría y subcategoría del error (Ramírez-Delgado, 2017).

				La información registrada en esta tabla permite: 1) llevar a cabo recuentos manuales para obtener resultados acerca del número de errores y de la fre-cuencia de cada tipo de error, o de los casos en los que las vlf muestran deficiencias que no apare-cen en las vli; y 2) saber en qué sitio web y en qué sección se encuentra el error en cuestión, con el fin de seleccionar una muestra de ejemplos relevantes para su presentación y descripción.

				A continuación se facilita un pequeño ejemplo de la citada tabla (véase Tabla 1), la cual no se incluye de forma completa en los resultados del estudio, dada su extensión.

			

		

		
			
				
					Ubicación del error

				

				
					Irregularidaden versión en

				

				
					Irregularidaden versión fr

				

				
					Tipo de error

				

				
					al_1_productos_calabacín

				

				
					Solo un segmento sin traducir (calibre)

				

				
					Segmentos sin traducir (toda la descripción + calibres)

				

				
					Inadecuación lingüística

					Contenido – Segmentos sin traducir (mic)

				

				
					al_1_productos_pimientoitaliano

				

				
					Descripción copiada del pimiento de California (incongruencia sección-texto)

				

				
					Descripción copiada del pimiento de California (incongruencia sección-texto)

				

				
					Variación de contenido

					Sección – Incongruencia del contenido

				

				
					al_2_inicio

				

				
					Se suprime la caja de noticias

				

				
					Se suprime la caja de noticias

				

				
					Omisión

					Contenido – Supresión de apartado/elemento (mic)

				

				
					al_3_productos_avellana

				

				
					La descripción de la avellana es la del anacardo

				

				
					Variación de contenido

					Contenido – Variación con pérdida (mic)

				

				
					al_3_productos_anacardo

				

				
					Segmentos en inglés en la parte inferior de la sección

				

				
					Inadecuación lingüística

					Contenido - Segmentos en otra lengua (mic)

				

			

		

		
			
				Tabla 1 Tabla para la anotación de errores
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				En el siguiente apartado se muestra una selección de los ejemplos y errores más relevantes que se han encontrado para las categorías y subcategorías de la taxonomía usada.

				Análisis y resultados

				Ramírez Delgado (2017) ya evidenciaba un nivel de pérdida y un número de errores proporcionalmente más acusado en las vlf (y en otras lenguas que no eran el inglés) que en las vli, dando cuenta así de su estatus de lengua franca o lengua internacional en el ámbito del comercio internacional de los nego-cios y de su mayor presencia en la red como lengua dominante del contenido web. El presente estudio retoma este hallazgo y profundiza en las vlf.

				Representatividad de la lengua francesaen el corpus

				El listado de sitios web pertenecientes a Agrocorp (Ramírez Delgado, 2017) estaba conformado por un total de 571 sitios web bilingües o multilin-gües de empresas agroalimentarias andaluzas. De este total, los que predominaban eran los sitios web bilingües en español>inglés, que constituían el 56 %. Ello, sumado a los sitios web multilin-gües con presencia de versión en lengua inglesa (el 42,7 % del total), hacía que el inglés fuera la len-gua extranjera dominante en este contexto, al estar incluida en el 98,7 % de los sitios web del corpus.

			

		

		
			
				Por su parte, los sitios web con vlf constituían el 27 % del total, siendo el 0,5 % sitios web bilingües español>francés y el 0,2 % sitios web multilingües con vlf, pero no con vli.

				La revisión llevada a cabo para la compilación de FRAgrocorp confirma que el inglés sigue siendo la primera lengua extranjera, con una representa-ción del 98,3 %, de la cual algo más de la mitad (57 %) son sitios bilingües español>inglés (véase Figura 3). El francés está presente en el 28 % de los sitios web, habiéndose eliminado esta lengua en un total de 16 sitios con respecto al corpus Agrocorp; pero, a su vez, se ha añadido a sitios que antes no contemplaban esta versión lingüís-tica, en concreto, en 19 sitios. Es por ello por lo que tanto la presencia del inglés como del fran-cés en FRAgrocorp está muy igualada con la de Agrocorp.

				El listado actualizado del directorio de empre-sas contaba con un total de 297 sitios web bilingües y multilingües, de los que 85 (el 28,6 %) incluían una vlf, pasando a conformar así el corpus FRAgrocorp. La vlf comparte espacio con la vli en 84 sitios. Solo un sitio es bilingüe español>francés. Estas dos lenguas conviven, a su vez, además de con el español, con otras muchas, lo que da cuenta del carácter multilingüístico de los sitios web que componen FRAgrocorp.
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				Figura 3 Representación de las lenguas inglesa y francesa en ambos corpus

			

		

		
			
				Fuente: Con datos de Ramírez Delgado (2017).
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				En concreto, solo 20 de los 85 sitios web tienen exclusivamente voe, vli y vlf. El número res-tante de sitios (el 76,5 %) incluyen otras versiones lingüísticas además de las ya mencionadas. La pre-sencia de estas otras lenguas en FRAgrocorp se ilustra en la Figura 4.

				Pérdida en localización en las versiones localizadas de los sitios web

				A continuación se muestran los resultados cuanti-tativos correspondientes al número de errores de localización que aparecen exclusivamente en las vlf (y no en las vli) y los compartidos por ambas versiones lingüísticas. Los errores identificados se encuentran en 50 de los 85 sitios web que com-ponen el corpus, presentando 27 de estos sitios errores solo en las vlf.

				De los 135 errores identificados en el análisis de las secciones de inicio y de productos (más las subsec-ciones de este último grupo), 77 de ellos (el 57 %) se hallan exclusivamente en las vlf, mientras 54 (el 40 %) aparecen en ambas versiones. Solo en 5 casos (3 %), las vli tienen errores que no se obser-van en las vlf (véase Figura 5).

				Estos datos son bastante reveladores en cuanto al hecho de que las vlf cuentan con un mayor número de errores de localización en sí mismas y comparti-dos con las vli, lo que se traduce en un mayor grado 

			

		

		
			
				Figura 4 Presencia de otras lenguas extranjeras en FRAgrocorp
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				Figura 5 Distribución de los errores identificados en las versiones en inglés y en francés

			

		

		
			
				de pérdida en las primeras. Desde una perspectiva general, de los 135 errores encontrados, 131 esta-rían presentes en vlf, y 59, en vli. En este sentido, la proporción de pérdida en localización sobre la base del total de errores correspondería a las vlf en el 97 %, y a las vli, en el 43 %.

				En cuanto a la descripción de los errores encontra-dos que se presenta a continuación, se hace alusión, en cada caso, a la categoría y la subcategoría. Antes de proceder con la descripción y ejemplificación de una selección de los errores más relevantes, se 
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				indica la frecuencia de cada tipo de error (véase Figura 6).

				Errores de inadecuación lingüística

				Los errores de inadecuación lingüística constitu-yen más de la mitad de los errores identificados. En el 65,1 % de los casos, se trata de errores por contenido sin traducir. Por otro lado, los errores de inadecuación lingüística en los que el conte-nido está en otra lengua representan el 34,9 % restante, y en más de la mitad de los casos (68,6 %) se trata de contenido en inglés presente en las vlf, excepto en un solo caso, en el que una vlf con-tiene un segmento en alemán. Por su parte, las vli transmiten errores de no traducción, pero no hay contenido en otra lengua distinta, lo que significa que todos los errores de inadecuación lingüística pertenecientes a la subcategoría de segmentos en otra lengua afectan a las vlf.

				Volviendo a los errores de contenido sin traducir, los casos que alteran a las vlf representan más del doble de los que afectan a las vli. De los 56 erro-res de inadecuación lingüística correspondiente a contenido sin traducir, 34 perturban exclusiva-mente a las vlf; 18 influyen tanto las vlf como las vli, y solo en 2 casos se observan solo en vli. Esto significa que el francés cuenta con un total 

			

		

		
			
				de 52 casos de contenido sin traducir, y el inglés, con 20.

				Por otro lado, las vli no incluyen contenido en una tercera lengua, algo que sí se manifiesta en las vlf, que presentan un total de 29 errores de inadecua-ción lingüística por contenido en una lengua que no es la origen (español) ni la meta (francés), sino una tercera, en este caso, el inglés (véase Figura 7).

				Las subcategorías de errores de inadecuación lin-güística que más se repiten en el corpus son los segmentos sin traducir (44), que afectan tanto a las vli como a las vlf, pero mayormente a estas últi-mas; segmentos en otra lengua (29), en concreto en inglés presentes en vlf, y secciones completas sin traducir (10). También se observan algunos errores de no traducción que influyen en al nivel superestructural.

				En la Figura 8 se incluye un ejemplo ilustrativo de contenido sin traducir (subcategoría Contenido – Segmentos sin traducir [Microestructura]) en la descripción correspondiente a la vlf. Los campos de la descripción están traducidos al francés, pero no el contenido de cada uno de esos campos.

				Es destacable el hecho de que los errores de inade-cuación lingüística, independientemente de su subcategoría, se hallan en muchos casos (48 del total de 86 errores) en las descripciones de productos, 

			

		

		
			
				Figura 6 Frecuencia de errores en FRAgrocorp según su categoría
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				Figura 7 Errores de inadecuación lingüística en las ver-siones en inglés y francés de FRAgrocorp
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				Figura 8 Descripción de un producto en la voe, en la vli y en la vlf con texto sin traducir en la vlf
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				Fuente: Subsección de productos de la empresa 14 de FRAgrocorp

			

		

		
			
				lo que inevitablemente perturbaría de forma nega-tiva la percepción y venta de los mismos. A su vez, 41 de estos 48 errores afectan exclusivamente a las vlf, dándose casos de descripciones de produc-tos que no se han traducido, que se han traducido parcialmente o que se muestran en otra lengua (en inglés).

				En la Figura 9, el encabezado de la descripción del producto vlf se presenta en francés, pero la des-cripción en sí se presenta en español. Se trataría igualmente de un caso de contenido sin traducir (subcategoría Contenido – Segmentos sin traducir [Microestructura]).

			

		

		
			
				Los casos ilustrados en las Figuras 10 y 11 mues-tran segmentos en inglés en las vlf, es decir, errores de contenido que se expresan en otra lengua a nivel microestructural (subcategoría Contenido – Segmentos en otra lengua [Microestructura]), lo que da cuenta de la tendencia que ya se descri-bía en Agrocorp, la de usar el inglés en versiones correspondientes a otras lenguas.

				En el ejemplo de la Figura 12, el inglés se usa en los campos e información comunes a las descrip-ciones de todos los productos y en los botones, lo cual puede deberse a que este texto pertenece al propio software o plantilla de diseño del sitio web.
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				Figura 9 Encabezado de la descripción de un producto vlf en francés, con la descripción en español
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				Fuente: Subsección de productos de la empresa 33 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				Figura 10 Parte de la descripción de un producto en la vlf redactada en lengua inglesa
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				Fuente: Subsección de productos de la empresa 4 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				Figura 11 Parte de la descripción de un producto en la vlf redactada en lengua inglesa
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				Fuente: Subsección de productos de la empresa 85 de FRAgrocorp.
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				Figura 12 Subsección de productos en la vlf de un sitio web que combina texto en español, inglés y francés

			

		

		
			
				Fuente: Subsección de productos de la empresa 50 de FRAgrocorp.
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				Sin embargo, esta información se muestra en español en la voe, por lo que podría mostrarse en francés en la vlf. Se combinan aquí segmentos sin traducir y segmentos en otra lengua (subcategorías Contenido – Segmentos sin traducir [Microestructura] y Contenido – Segmentos en otra lengua [Microestructura]).

				Por otro lado, las descripciones de los produc-tos y la información que ayudará al comprador 

			

		

		
			
				potencial a decidir qué producto le conviene más se muestran en español.

				Con todo esto, el texto en francés se reduce al segmento de información que se encuentra en la parte superior y a los nombres de los productos, por lo que es mucho mayor la presencia de conte-nido en las dos lenguas que no corresponden a esta versión lingüística.
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				Figura 13 Secciones de inicio correspondientes a la versión en francés de dos sitios web (a y b). El contenido de la sección en su totalidad no se ha traducido
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				Fuente: Sección de inicio de la empresa 19 y de la empresa 40 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				Los siguientes ejemplos (Figura 13) muestran erro-res de no traducción a nivel macroestructural, es decir, a nivel de sección completa (subcategoría Sección – Sin traducir). La superestructura (menú de opciones) sí está traducida, pero no el contenido específico de esa sección en cuestión. A continua-ción se observa cómo todo está en orden en las voe y en vli, pero no en la vlf, cuyo contenido se muestra enteramente en español. La captura de pantalla no muestra la macroestructura completa 

			

		

		
			
				por la longitud de la sección de inicio en cada caso, pero se puede visualizar una muestra de la misma.

				En la Figura 13b ni siquiera se ha traducido la superestructura, lo cual dificultaría al usuario navegar por el sitio web. Aquí, además, existe un caso de omisión de contenido, pues la voe muestra fotos de los productos con sus nombres hipervinculadas a subsecciones con descripciones específicas de cada producto. La vli deja ver todo 
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				Figura 14 Sección de productos correspondiente a la vlf de un sitio web. La superestructura de la sección de productos no se ha traducido al francés.
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				Fuente: Sección de productos de la empresa 29 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				Figura 15 Sección de inicio correspondiente a la vlf de un sitio web. La superestructura de la vlf del sitio web está en otra lengua (inglés).
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				Fuente: Sección de inicio de la empresa 21 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				el contenido en inglés y se omiten varios de los productos, pero la omisión no se produce al nivel que se observa en la vlf.

				Finalmente, las Figuras 14 y 15 ejemplifican seg-mentos sin traducir o segmentos en otra lengua que afectan al nivel superestructural. En el primer caso, los elementos de la superestructura en el nivel principal están traducidos (el menú de opciones de la parte superior), pero no están traducidos los del menú de las categorías de productos (biológicos, 

			

		

		
			
				convencionales, etc.). Este error se observa también en la vli. Por su parte, el segundo caso muestra una superestructura que se presenta en otra lengua (inglés).

				Errores de omisión

				En relación con los errores de omisión —la segunda categoría más frecuente (con 41 errores)—, la mayoría del contenido suprimido en las versio-nes localizadas pertenece al nivel microestructural 
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				(36 errores), más concretamente, a segmentos de texto de las descripciones de productos. También destacan en este grupo las omisiones de aparta-dos o divisiones de las páginas web, como las noticias o novedades, el contenido de blog y las recetas, que a menudo no suelen traducirse o se supri-men (Ramírez Delgado, 2017), con un total de 10 errores. Y finalmente están las omisiones a nivel de sección, que tienen una mayor incidencia o gravedad, porque se omite todo el contenido de la macroestructura, presentes en 5 casos, 3 de los cuales afectan solo a vlf y 2 a vlf e vli.

				En total, 16 de los errores de omisión identificados repercuten solo en las vlf; 24, en ambas versio-nes lingüísticas, y solo 1, en las vli. En este caso, al igual que en el de los errores de inadecuación lingüística, el número de errores total en vlf (40) superan a los identificados en las vli (25), aunque en una proporción menor que los errores de inade-cuación lingüística (véase Figura 16).

				Los ejemplos expuestos a continuación se corres-ponden con las tres subcategorías mencionadas más arriba. La Figura 17 presenta un error de 

			

		

		
			
				Figura 16 Errores de omisión en las versiones en inglés y francés de FRAgrocorp
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				Figura 17 Subsección de un producto en las tres lenguas. La vlf presenta un caso de pérdida por omisión.

			

		

		
			
				Fuente: Subsección de un producto de la empresa 25 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				omisión parcial (descripción del producto) en el nivel microestructural de la vlf.

				En la Figura 18 se muestra un error de supresión de contenido en el nivel microestructural en la vlf, en concreto, de la división Cítricos ecológicos y neutros en carbono dentro de la sección de produc-tos (subcategoría Contenido – Supresión apartado/elemento [microestructura]).

				A continuación se incluyen dos ejemplos de omisión de contenido a nivel de sección 
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				Figura 18 Sección de productos en la voe, en la vli y en la vlf con omisión de un apartado o elemento en la vlf
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				Fuente: Sección de productos de la empresa 53 de FRAgrocorp.
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				(macroestructura). En la Figura 19, si se hace clic en el primer producto (Beauregard), el sitio web dirige a la subsección correspondiente, pero en 

			

		

		
			
				lengua inglesa. Por la url, se determina que no dirige a una sección dentro de la estructura del sitio web en francés, sino que lleva a la página 

			

		

		
			
				Figura 19 Sección de productos en francés y página a la que dirige al pinchar en el elemento marcado
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				Fuente: Subsección de un producto de la empresa 69 de FRAgrocorp.
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				Figura 20 Sección de productos en las tres lenguas. Se omite el contenido a nivel macroestructural (de la sección completa) en la vlf.
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				Fuente: Sección de productos de la empresa 73 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				correspondiente a ese producto dentro de la estructura del sitio en inglés. Esto significa que la subsección en cuestión no existe dentro de la estructura del sitio web en francés, se ha omitido o nunca ha existido. Por lo tanto, la vlf del sitio no cuenta con la página web correspondiente al pro-ducto Beauregard en su estructura de páginas web.

			

		

		
			
				Por su parte, en la Figura 20 se advierte que el contenido de la sección en cuestión se ha omi-tido en el caso de la vlf, la cual, además, presenta también elementos de su superestructura en otra lengua (inglés). La voe y la vli muestran el con-tenido correspondiente a los productos a los que está dedicada la sección, pero todo el contenido a 
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				Figura 21 Errores de variación de contenido y de fun-cionalidad/visualización en las versiones en inglés y francés de FRAgrocorp
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				nivel macroestructural (de sección completa) no está disponible en francés. La sección existe como tal en la estructura del sitio en francés, pero se ha eliminado el contenido de la misma.

				Errores de variación de contenidoy de funcionalidad/visualización

				Finalmente, en cuanto a la frecuencia de errores de las categorías restantes (variación cualitativa de contenido y funcionalidad/visualización), el resul-tado de los errores del primer grupo es de 5 (véase Figura 21). Todos estos errores afectan al nivel microestructural y, a su vez, 1 solo repercute en las vlf, 1 exclusivamente a las vli, y los 3 restantes, a ambas versiones, por lo que, en el caso concreto de esta categoría, los errores estarían distribuidos de forma más equitativa entre las lenguas, en con-creto, 4 errores presentes en las vli y 4 en las vlf.

				Por otro lado, los 3 errores de funcionalidad/visualización identificados pertenecen a la sub-categoría de error de codificación (un caso que afecta exclusivamente a las vlf) y a la de funciona-lidad en los 2 casos restantes, que están presentes en ambas lenguas.

				En primer lugar, en cuanto a los errores de variación cualitativa de contenido, se observa, en la Figura 22, un error a nivel de sección completa (incongruen-cia), pues la vli conserva la información de la voe, que es la descripción concreta del producto que 

			

		

		
			
				Figura 22 Descripción de un producto en las tres len-guas. La descripción en la vlf no se corresponde con la del producto en cuestión.

			

		

		
			
				Fuente: Subsección de un producto de la empresa 26 de FRAgrocorp.
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				ocupa, pero en la vlf se percibe que la descripción ha sido copiada de otro producto, pues no se hace referencia a las manzanas, que son el ingrediente del licor, sino a las endrinas, que son frutas diferentes.

				En el siguiente ejemplo (véase Figura 23), la varia-ción cualitativa del contenido aparece tanto en la vli como en francés, en las que las descripcio-nes del producto son incongruentes con el producto que se presenta, haciendo alusión a un producto de 
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				bebida de anís en lugar de a los mencionados roscos de anís, que son un producto de repostería.

				Finalmente, en cuanto a los errores funcionales o de visualización, en el primer ejemplo, se observan 

			

		

		
			
				Figura 23 Descripción de un producto en las tres lenguas.
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				Fuente: Subsección de un producto de la empresa 26 de FRAgrocorp. Nota: La descripción en las versiones localizadas no se corresponde con la del producto en cuestión.

			

		

		
			
				problemas de codificación de caracteres especiales (caracteres que no están en el alfabeto inglés), en concreto, el carácter ç, las vocales con acento y el apóstrofo, lo que afecta a la visualización del conte-nido y dificulta la lectura del texto (véase Figura 24).
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				Por su parte, este último ejemplo ilustra un error de tipo funcional (que influye en el funciona-miento de la página web), por el que el contenido de la subsección correspondiente a la mora no carga, mostrándose la página en blanco (véase Figura 25).

				Discusión de los resultados

				Varios estudios desarrollados con anterioridad a este trabajo evidencian la pérdida de contenido en las versiones localizadas con respecto a las voe. Jiménez-Crespo (2012) lleva a cabo un estudio 

			

		

		
			
				contrastivo de la estructura textual —en concreto, de la superestructura— de las secciones que com-ponen los sitios web de asociaciones sin ánimo de lucro en sus versiones originales y localiza-das, llegando a la conclusión de que el porcentaje o número de secciones en las segundas es consi-derablemente menor al de las primeras, lo que da cuenta de una pérdida de contenido (pérdida en localización) en el caso de estas. En concreto, afirma que la pérdida u omisión de secciones com-pletas en las versiones localizadas representa casi la mitad del contenido (el 44,18 % del contenido con respecto a las originales).

			

		

		
			
				Figura 24 Sección de inicio en francés. Aparecen errores de codificación en esa página de inicio.
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				Fuente: Sección de inicio de la empresa 22 de FRAgrocorp.

			

		

		
			
				Figura 25 Sección de productos correspondiente en francés y página a la que dirige cuando se hace clic en uno de los productos
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				Fuente: Sección de inicio de la empresa 54 de FRAgrocorp.
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				Por su parte, Medina Reguera y Ramírez Delgado se centran en el análisis de deficiencias en la loca-lización en sitios web corporativos del sector agroalimentario andaluz y proponen, en un pri-mer estudio (2015b), categorías de errores como la de omisión, contenido sin localizar, contenido parcialmente localizado y contenido en inglés en versiones lingüísticas de los sitios web que no son la versión inglesa (inglés como lengua franca). En el caso concreto de este estudio, casi la mitad de los errores encontrados se corresponden con omi-sión de contenido en las versiones localizadas.

				Estudios similares como los desarrollados por Ramírez Delgado (2017) sobre la base del cor-pus Agrocorp (compuesto por voe, vli y vlf) y Medina Reguera y Ramírez Delgado (2019) en sitios web corporativos de empresas andalu-zas productoras de aceite de oliva con vli, arrojan resultados cuantitativos similares a los hallados en el presente estudio. Los errores que se dan con más frecuencia en todos los casos son los de inadecua-ción lingüística, seguidos de errores de omisión de contenido. Destacan, en el caso de los dos estudios citados, los errores relativos a secciones comple-tas sin traducir, siendo los que más se repiten en ambos casos. Sin embargo, en FRAgrocorp, la subcategoría que más se repite dentro de los erro-res de inadecuación lingüística son los segmentos sin traducir (nivel microtextual), con 44 errores, frente a los 10 correspondientes a secciones com-pletas sin traducir.

				No obstante, a pesar de la similitud entre los resul-tados de estos estudios previos, este trabajo se centra específicamente en la representatividad de la lengua francesa como lengua oficial de uno de los principales mercados que importan la produc-ción agroalimentaria andaluza y en la calidad que presentan las vlf en comparación con las voe, para evaluar la pérdida en localización en las vlf; y con las vli, con el fin de confirmar o refutar la hipótesis previamente confirmada de que el inglés goza de un estatus de lengua franca en el medio web frente a otras lenguas.

			

		

		
			
				En este sentido, no se han llevado a cabo estudios que den cuenta, de forma concreta, de la represen-tatividad de esta u otra lengua en un corpus textual de estas características.

				En relación con la representatividad de la lengua francesa e inglesa con respecto a Agrocorp, los porcentajes son casi idénticos. Agrocorp contaba con el 98,7 % de sitios web con vli y el 27 % con vlf, frente al listado actual, que presenta vli en el 98,3 %, y en francés, en el 28 %. Sin embargo, se observa una tendencia al alza en la inclusión de vlf en estos sitios web corporativos, con 19 sitios web más que incluyen versión en esta len-gua en el directorio actualizado, lo que da cuenta de la importancia del mercado francés para las exportaciones agroalimentarias andaluzas en la actualidad.

				Por otro lado, resultan especialmente relevantes los resultados cuantitativos sobre los errores iden-tificados en las vlf con respecto a las vli, que claramente gozan de un nivel de calidad mayor a propósito de la localización. Esto confirma también, en el caso de FRAgrocorp, la hipóte-sis del estatus del inglés como lengua franca a la que se atribuye más importancia por su carácter internacional.

				Es destacable el dato de que la pérdida en localiza-ción en las vlf (97 %) duplique la que se produce en las vli (43 %). Existe una brecha bastante importante entre el porcentaje o número de erro-res presentes exclusivamente en vlf y los que se identifican solo en las vli. En concreto, el 57 % en las vlf frente al 3 % en las vli.

				Si nos centramos, por ejemplo, en la categoría de errores que más se repite, la de inadecuación lingüística, resulta interesante ver cómo hay 56 errores de contenido sin traducir que afectan a las vlf de forma exclusiva, mientras que en el caso de las vli, este problema se da solo en 2 ocasio-nes. A pesar de que hay errores de localización compartidos por ambas versiones lingüísticas, la presencia de los mismos es superior en las vlf. 
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				De igual modo, se observa este fenómeno en la segunda categoría más repetida, la de omisión del contenido.

				Por tanto, los resultados que arroja el presente estudio, además de confirmar la hipótesis plan-teada, reflejan la necesidad de tener en cuenta el principio mismo de la localización tal y como lo plantea The Localization Industry Standards Association (2007), que se basa en la adaptación lingüística y cultural del contenido a un locale concreto, es decir, una comunidad con unas par-ticularidades lingüísticas y culturales distintas a cualquier otra, lo que asegurará el éxito del pro-ducto en cuestión, la recepción del contenido por la audiencia meta y, por ende, el cumplimiento del propósito comercial que la empresa se proponga en dicho mercado.

				Está demostrado que cada cultura es site sensitive, es decir, experimenta la visualización, recepción, consulta del contenido y uso de las funcionali-dades web de una forma distinta, lo cual influye de forma significativa en la confianza del usuario hacia ese sitio, la empresa y el producto.

				Los resultados que arroja este estudio dan cuenta no solo de la consideración errónea de que el inglés como lengua internacional puede ser com-prendida por usuarios de cualquier mercado, lo que va en detrimento de otras lenguas como de la que se ocupa aquí, sino también del hecho de que hay versiones lingüísticas, como las vlf, que se presentan como tal ante el cliente potencial en estos sitios web, pero que, cuando se profundiza en el contenido, muestran deficiencias que afectan a la calidad del mismo y, por tanto, a la percepción y credibilidad por parte del usuario con respecto a ese contenido, esa empresa y sus productos.

				Conclusiones

				Los resultados de este estudio evidencian la pér-dida en localización en las vlf y vlf con respecto a las voe. Esta pérdida se manifiesta en los dife-rentes errores identificados en el análisis, los cuales 

			

		

		
			
				dan cuenta de carencias o irregularidades que difi-cultan el acceso al contenido por parte de los usuarios o clientes potenciales angloparlantes y francoparlantes.

				A pesar de que la mencionada pérdida se constata en las vli y vlf, es preciso subrayar que las vlf se sitúan en una posición de “desventaja” en este sentido, al mostrar un mayor volumen de errores que las vli. Por otro lado, es destacable la pre-sencia de contenido en inglés en las versiones en lengua francesa, lo que confirma la idea que se tiene de la lengua inglesa como una lengua de un más alto “estatus”, que puede servir como “lengua comodín” en los casos en los que el contenido no se traduce a la lengua francesa por cualquier razón (falta de tiempo, falta de presupuesto, de recursos, desconocimiento, etc.).

				En esta línea, también se confirma, al igual que en estudios anteriores (Medina Reguera y Ramírez Delgado, 2015b; Ramírez Delgado, 2017), una mayor presencia de la lengua inglesa en el cor-pus, que se incluye en casi la totalidad de los sitios web que lo componen (más del 98 %), frente al 28 % de representación con la que cuenta la lengua francesa. Esta realidad puede resultar discordante con el hecho de que Francia sea el segundo mercado importador de los productos agroalimentarios andaluces, aunque es destacable asimismo el pequeño porcentaje de sitios web que han añadido una vlf a su sitio web corporativo en estos últimos años.

				En relación con la pérdida y los errores en loca-lización, se concentran más en las categorías y subcategorías de productos que en las páginas de inicio, afectando especialmente a las descripciones de los productos, un componente que se estima necesario y decisivo para que el cliente potencial tome una decisión acerca de la compra del pro-ducto. Como ya se ha comentado, esta pérdida y estos errores tienen una estrecha relación con las características inherentes del hipertexto, en con-creto, con su naturaleza dinámica y abierta, en su no secuencialidad, lo que favorece que se omitan 

			

		

	
		
			
				26

			

		

		
			[image: ]
		

		
			
				Íkala

			

		

		
			
				Cristina de las Montañas Ramírez-Delgado

			

		

		
			
				Medellín, Colombia, Vol. 29 Issue 3 (September-December, 2024), pp. 1-27, ISSN 0123-3432

				www.udea.edu.co/ikala

			

		

		
			
				partes sin que el texto deje de tener sentido o que se combinen fragmentos de contenido en lenguas diferentes.

				Aunque el 41 % de los sitios web que conforman FRAgrocorp no exhiben irregularidades o caren-cias como las descritas en este estudio, el nivel de pérdida y los errores identificados en las vlf por sí mismas y en comparación con las vli, las cuales presentan una mejor calidad en general, deben ser objeto de revisión para su mejora, con vistas a que el sitio web corporativo en esa lengua cumpla con su función comunicativa.

				Esta investigación presenta una limitación con respecto al listado actualizado de empresas expor-tadoras del sector agroalimentario andaluz, al que no se ha podido acceder por las razones descritas anteriormente, esto es, que las empresas que se han unido a este directorio de empresas exportadoras en los últimos años no han podido incluirse en la compilación de FRAgrocorp.

				Por otra parte, el sitio web es una herramienta o medio en constante modificación no solo en tér-minos de contenido, sino también en cuanto a las versiones lingüísticas disponibles o presentes en el sitio, por lo que los resultados recogidos en este estudio se basan en las versiones de los sitios web que están disponibles actualmente, pero que pue-den cambiar en un futuro.

				En este sentido, a partir de los hallazgos de este estudio, que confirman, al igual que el estudio llevado a cabo por Ramírez Delgado (2017), la hipótesis mencionada al comienzo de este trabajo, se seguirá trabajando en esta línea de investigación con estudios que permitan comprobar si estas vlf permanecen en los sitios web corporativos en cuestión o si, por el contrario, hay una tendencia a eliminarlas, y si hay cambios con respecto a la cali-dad del contenido de las vlf.
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oliva virgen extra de gran calidad se convierte en
uno de nuestros productos estrell

Esta diseiado en formato spray bag on valve, lo
que hace que el aceite mantenga todas sus
propiedades estando aislada de la luz sin perder el
sabor mas puro.

Category

spray.

[ Spray 200ml. Extra
Virgin Olive Oil with [0
‘The I base in our AOVE spray makes this a
unique product. Made wilh high qualty extra virgin
olive oil becomes one of our star products.

Itis designed in spray bag on valve format, which
makes the oil maintain all its properties being
isolated from light without losing the purest flavor.

Catégorie
spray
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La base de [l nuestro spray AOVE hace de
éste un producto nico. Fabricado con aceite de
oliva virgen extra de gran calidad se convierte en
‘uno de nuestros productos estrella.

Ests disefiado en formato spray bag on valve, lo
que hace que el aceite mantenga todas sus
propiedades estando aislada de la luz sin perder el
sabor més puro.
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Producto natural elaborado con esencias de manzanas verdes,
alcohol rectificado de melazas de 96°, aziicar y agua hasta su
graduacion de 17°.

Sin existencias

CATEGORIA: Licores
APPLE LIQUEUR 17°% VOL.

Natural product made with green apple essences, rectified
molasses alcohol 96°, sugar and water until reaching a 17°%
graduation.

Out of stock

CATEGORY: Liqueurs
LIQUEUR DE POMME 17% VoL.

Produit 100% naturel, obtenu 3 pat
fans une liqueur d'anis distillée. Nous sélectionnons
Tes meilleures rayures qui macérent sans hate ; aussi longtemps
quls en ont besoin, pour obtenir une expérience sublime avec
une saveur et une couleur naturelles. Il est ensuite fltré jusqua
trois fois et est prét a étre mis en bouteille.

Vendu en bouteille de 100cl.
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| |

100% natural product, obtained by completely artisanal means.
through the aromatization of Andalusian aniseed grains n very
slow distllation of surfin-quality molasses alcohol and water
from the Subbetic. Elaborated in centenary copper alembics with
frewood furmaces.

‘The alcoholate obtained i the firs distilations is distiled again
with a new aniseed for obtaining greater aromatization. Then, it
‘gets graduated to 55°% Vol. After tha, it gets fitered up o 3
‘imes and is ready to be bottled up.

s a colorless liqueur that shows It 55 grades and high aniseed
essential ol (%) content with lingering flavor.

Available in 100, 70 and S0 cl. format,as wellas several lttle
variants.

COFFRET ROSCOS ANiS [

Produt 1004 nature, obenu de manire totlement artsansle,
e aromatisant des grans dans de Matalahiga (Pimpinela
anisum) @Andalousie dans une distilation b lente dalcool 3
part de mélassede qualté surfine et deau dea zonede s
Subbétca dans des alambics centenares en cuve avec des
fours 3 bois.

Lakcoolat obtenu fos def pemidr distlaton et reistlé
avec de nouvesu matalahiga (Pimpinlla anisum) pour obte
e pls grande aromatisation. Enuite, il st radué 3 5% Vo,
puis st i usqu' o fols et et prét e mis en
bouteile.

st un iqueur Incoloe, qul montre ses 5 degrés et sa teneur
élevée en bl essentele de Matalahiga(Pimpinela anisum) ()
avec une saveur persistante.
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PERDIDA EN LOCALIZACION EN LAS VERSIONES
EN FRANCES DE SITIOS WEB DEL SECTOR
AGROALIMENTARIO ANDALUZ

LOCALISATION LOSS IN THE FRENCH VERSIONS OF WEBSITES FROM THE ANDALUSIAN
AGRI-FOOD SECTOR

PERTES DE LOCALISATION DANS LES VERSIONS FRANCAISES DES SITES WEB DU SECTEUR
AGROALIMENTAIRE ANDALOU

PERDAS DE LOCALIZAGAO NAS VERSOES FRANCESAS DE SITES DO SETOR AGROALIMENTAR
DA ANDALUZIA

Cristina de las Montafias RESUMEN

Ramirez-Delgado

Profesora asociada, Universidad Diferentes estudios en traductologia que abordan el tema del género textual sitio
Pablo de Olavide, Sevilla, Esparia. web corporativo dan cuenta de la pérdida de contenido que se manifiesta en las
clramdel@upo.es versiones localizadas con respecto a las versiones originales. El presente estudio
https: //orcid. se centra en el andlisis contrastivo de un corpus de secciones de inicio y produc-
0rg/0000-0001-9731-4484 tos pertenecientes a sitios web corporativos del sector agroalimentario andaluz

en su versién original (espafiol) y en sus versiones localizadas al inglés y francés,
siguiendo la taxonomia de errores en localizacién. El analisis se enfoca mds con-
cretamente en la evaluacién de la pérdida de contenido en las versiones en francés,
pues Francia es uno de los principales destinos de exportacién para la industria
agroalimentaria andaluza, mientras las versiones en lengua inglesa, por su esta-
tus de lengua internacional, suelen presentar menos carencias que las localizadas
a otras lenguas. Los resultados arrojan deficiencias relacionadas principalmente
con omisiones de contenido, texto sin traducir y el uso del inglés en las versiones
en francés, lo que sittia a estas tltimas en una posicién de mayor desventaja con
respecto a las versiones en inglés.

Palabras clave: género textual sitio web corporativo, error en localizacién, pérdi-
da en localizacién, sitios web corporativos, traduccién

ABSTRACT

Research in translation studies addressing the corporate website text genre has
@ reported some content loss that occurs in localized versions when compared to
o the original versions. This study focuses on the contrastive analysis of a corpus of
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